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ABSTRACT

Translation has always contributed to trajectory of thought throughout history, leaving its traces in
various intellectual processes and products. The history of thought in contemporary Iran also bears
witness to the pivotal role of translation. As such, translation has become a sine qua non of the
Iranian encounter with modern philosophies, with Leftist (or Marxist) philosophy being among the
most influential. Having found its way into the Iranian context during the Pahlavi period, Leftist
philosophy owes its Persian reception to translation, yet the topic remains a neglected area of
research in both translation studies and historical research. Located at the intersection of translation
studies and intellectual history, an in-depth analysis of translation and reception of Leftist

philosophy in the Pahlavi period needs due attention.

This thesis examined the translation and reception of Leftist philosophy during the four decades of
the Pahlavi period in Iran (from 1310/1931 to the end of 1349/1970). It explored how translation
contributed to the formation and transformation of Leftist philosophical discourse (LPD) within
Iranian—Islamic discourses, as well as the various modes and functions it took on in this process.
As a translation-focused intellectual history, the study adopted Foucault’s archaeology as an
analytical approach to examine the topic. Several Persian bibliographies were consulted, leading
to the identification of 35 translated and authored works directly related to the three core themes
of Leftist philosophy: materialism/idealism, dialectics/metaphysics, and dialectical materialism.
Then the bibliographical data on the works was compiled from printed and digital sources. Through
a library—archival protocol, a rigorous content analysis was conducted, in which the works were

carefully read for their discursive statements on the aforementioned themes. The statements were
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then systematically reviewed and categorized, leading to the identification of six discursive
formations shaping the Persian reception of Leftist philosophy.

Foucault’s archaeological method was used to analyze each discursive formation with an eye to
translation. This uncovered various facets of the reception of Leftist philosophy, revealing
discursive transformations and shedding light on the Iranian—Islamic engagement with Marxist
philosophy. The results revealed different encounters with Marxist philosophy, including various
kinds of readings (scientific, ideological, or merely philosophical), eclectic reformulations, and
refutations within Iranian-Islamic discourses. Moreover, the analysis unveiled two modes of
translation operative in the reception scene: the textual mode and the discursive mode. Materialized
in proper translations, rewritings, commentaries, and critiques, both modes were found as
constitutive of the Persian reception of Leftist philosophy. The findings were juxtaposed with Javad
Tabatabai’s reflections on the history of thought in Iran, offering a conceptualization of translation
as a condition of (im)possibility of thought indicative of the translated nature of philosophy in

particular, and any intellectual activity in general.
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